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Abstract. One of the main issues, which relates to the study of the category of intensity
and draws much attention of linguists is the exact description of its position among other
semantic categories, the definition of its boundaries, interconnection and interaction. The
subject of this work is the semantic category of intensity, which is inherent, at least indirectly,
in principle in any linguistic situation, and which can be embodied in the language in a variety
of ways. The most interesting is the level of phraseology, because stable comparative
phrases capture traditional national images and representations preserved from the earliest
times, and allow demonstrating the specificity and relevance of the symbols of individual
nations. The purpose of this study is, firstly, to analyse the essence and limits of the semantic
category of intensity, its position and relationship with other linguistic categories; and
secondly, to review of the means of expressing this category on the appropriate language
levels; and, thirdly, on the background of the linguistic corps, to compare Russian and
English stable comparative phrases.
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Introduction. In any act of verbal syntactic and word-formation means of
communication, communicators pursue expressing intensity, including using
certain nonverbal goals that ultimately indicators of verbal action methods, are
regulate the interlocutor's activities. analyzed. Nowadays scientists attempt to
Numerous linguistic studies show that the trace the interaction of intensity with other
effectiveness of speech influence is components of the lexical meaning of a
achieved through the use of various word. There are also studies of the
expressive means of language, the level of intensity on the material of dialect
argumentation, and the emphasis on the vocabulary.
most significant elements of the utterance. The concept of "intensity" is not a new
After all, to enhance the impact of a term in linguistic research. Even a simple
statement on an interlocutor, the speaker list of publications in recent years shows
consciously or non-consciously uses how often such concepts as “intensity”,
amplifying means of the language, where “‘intensification”, “intensives” or “intensity
the term “amplification” as a synonym for components” appear in works on
the term “intensification” means the linguistics.
expression of a high degree of quality, Studying different ways of transmitting
intensity of an action or state or a system the same content in different languages
of multi-level means serving the serves not only practical purposes but also
expression of amplification. deepens knowledge about the relationship

There are a lot of papers that deal with between language and thinking thus it has
particular aspects of the intensity a considerable methodological and
category. The lexical means of expressing theoretical significance of comparative
intensity in the sphere of verbal and studies. The contrastive analysis of two
adjective  vocabulary, phraseological, languages is most effective for
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comparison the integral systems of these
languages.

However, according to V.N. Yartseva
taking into account the stratification nature
of the language system, its necessary to
begin with a comparison of single-order
phenomena in the compared languages,
because of some similarity of the
compared phenomena can we find out the
degree of their similarity and contrasts [14,
p. 3].

At the same time, scientists state out
that in contrastive studies, the problem of
equivalence and, in particular, the
establishment of functional semantic
equivalence acquires a special meaning
[1, p. 5].

Analysis of recent research and
publications. Describing the system of
functional-semantic fields of the Russian
language, A. V. Bondarko marks out a
group of fields with a qualificative-
guantitative kernel, among which exist the
fields of quality, quantitativeness and
comparativity [3, p. 23]. There is no doubt
that all these three fields in the language
interact. Thus, the field of comparativity is
represented by two microfields: the
microfield of inequality and the microfield
of equality of a qualitative sign (its
qguantitative characteristic) [6, p. 114].
Thus, the qualitative attribute of the
subject is also quantified in terms of
gradual or intensity. The gradual category
of a qualitative attribute is recognized as
one of the most universal semantic
categories. Y. Y. Vorotnikov explains
gradation as the ability of a qualitative sign
to be the «norm» of this sign, and also to
be in a state of transition from one degree
of its manifestation to another [4, p. 78].

I. I. Turansky speaks of intensity from
the point of view of stylistics and
understands it as a semantic category
based on the concept of quantity gradation
in the broad sense of the word [11, p. 3].

All researchers dealing with this
problem pay attention to the fact that the
gradual quality can be either stepped in

nature, such as the degree of comparison
of an adjective, or represent a transition
from one degree of intensity to the next
without clear boundaries between them.
Very often gradualism includes seme of
comparativity [13, p.82].

The explicit or implicit comparison,
which is the basis of gradualness, lies in
comparing one object to another, which is
supposed to have a sign in common with
the first. And although the degrees of
comparison of adjectives form the
dominant category of gradual quality, this
category is much broader, because it
includes the designation of the absolute

guantity of characters without the
comparative seme.
Considering comparisons as

phraseological units of a comparative
type, scientists have found that intensity
greatly influences the formation of their
semantics (L. A. Lebedeva, E. I. Sheigal,
T. V. Gridneva, Y. V. Bechka,
E. V. Belskaya and others.). They tend to
have an intensifying value, since they
contain an intensity marker «very» at the
level of the reference meaning. The
marker «very» denotes the size of a sign
which exceeds (or vice versa) a common
sign and therefore becomes significant for
a person in the verbal designation of the
world [9, p. 301] (for example, very
intelligent, very stupid). In the case of
using other quantity markers (for example,
«oney, «two» - the exact value (quantity),
«enough» - sufficient, «too muchy -
excessive, «more» - comparative, «all» -
the maximum possible value (number)),
there is always a more or less objective
criterion for the truth of a judgment, some
kind of external reference system, relative
to which the value (quantity) of a sign is
determined: an established system of
measures, the presence of another
comparative sign, objective physical
properties of an object, etc. When using
the semantic primitive «very», the
reference point of the quality and quantity
of a given quality is the norm - the
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legalized, generally accepted order, state
of things, pattern, rule. At the same time,
the desired state of things is recognized [9,
p. 303-308]. Estimated predicates are
most often marked by an intensifying
sense. Intensification of the feature allows
selecting any object from the class of the
same name. However, such a selection is
not based on the objective measure of the
manifestation of the sign, but on the
nominal representation of the nominee
about this signs one that differs
significantly from the norm. Scientists
speak of intensity as a «linguistic
representation» as a semantic category,
which is an integrating factor in an ordered
set of multilevel language units [3, p. 31].
By qualifying the intensity category as
semantic in a narrow and broad sense, the
researchers turned to material from
different languages, where this category
applied to speech problems
(S.E.Rodionova, A.V.Fedoruk), translation
problems (1. I. Ubin, I. I. Sushchinsky), was
considered as a component of the
semantics of the word and idiom
(E. I. Sheigal), studied on the basis of
dialects (E.Belskaya), including its gradual
characteristics (S.M.Kolesnikova, 1. I. Tu-
ransky).

The purpose. The intention of this
work is to study the gradual quality, which
forms the basis of the functional-semantic
field of comparativity. At the same time, we
proceed from the unity of the semantic
basis of the studied phenomenon in both
languages and the differences in the ways
of its expression.

Methods: comparative analysis,
synchronous-comparative method,
contextual method, analysis of implicit
meanings.

Results. The problem of the status of
the intensity  category  and its
understanding remains one of the most
discussed in modern linguistics, but still
doesn't have a clear-cut solution. The
presence of an extra-language referent
gives this category an ontological status

(as a category that lies within quantitative
relations). At the same time, the intensity
passes to the connotative level of
language and speech and interacts with
the categories of emotiveness,
expressiveness and assessment. In the
broad sense, intensity means a
quantitative change of a sign: «the term
intensity should be understood as all
differences, which are reduced to
categories of quantity, size, value,
strength, etc. regardless of whether they
are concrete ideas or abstract ideas» [2, p.
202]. In the center of this definition are
guantitative differences. In addition, Balli
notes that a quantitative difference, or a
difference in intensity, is one of those
generalizing categories into which we
introduce the objects of our perception or
our  thought [2, p. 202-203].
L. Gerasimova also correlates the intensity
and quantity, arguing that the intensity is
an expression of amplification, that is, one
of the types of quantitative characteristics
of the trait [5, p. 17]. According to
E. I. Sheigal, «the category of intensity,
denoting an approximate quantitative
assessment of quality, is a particular
manifestation of the category of quantity,
which is characterized as a non-discrete
(indefinite) quantity» [12, p. 6]. | 1.
Sushchinsky calls intensity as
«potentiation» and defines it as «a
semantic category reflecting a certain part
of objectively existing quantitative
gradations» [10, p. 3]. I. I. Turansky
considers intensity as «the semantic
category of a language, which is based on
the concept of gradation of the quantity of
the broad sense of the word» [11, p. 3].
While researchers associate intensity with
the measure of quantity and the
guantitative characteristic of a trait,
intensity is closely related to the category
of measure. If the measure denotes the
guantitative limits of the objective certainty
of a given quality, then the intensity
indicates the level of development of a
sign within the framework of this measure,
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which does not change this quality [12, p.
13].

The problem of choosing an intensifier
is interesting, because when nominee
uses the phraseological unit, he aims to
give an extremely clear and vivid
characteristic to the described
phenomenon. However, there may be
cases of incorrect choice of the object of
metaphorical transfer and, as a result,
incorrect use of a phraseological unit or
comparison. For example, if an
Englishman wants to say that someone is
wise, he will say «My grandpa is wise»
(ykp. Mid 0Oidycb mydpud). In this
statement there is no highlighting of the
lexeme «wise». And in the statement of
«My grandpa is wise as an owl» (ykp. Miu
0idycb myOpuli K coea), wWe can see an
intensification of the sign of wisdom
because of the comparison with the
intensifier «xowl». In Russian there is also
intensifier «owl» but it bears diametrically
opposite meaning. In the dictionary of
comparisons we find: poc. «Ha e3ans0
umo opersi, a rno ymy Kak uiuH» — npo
Hagernky noauHy) [8].

Conclusions and research
prospects. As we can see, the choice of
the intensifier is an extremely important
aspect of the formation of the statement,
so this problem requires further
consideration. Heterogeneity and
incalculability of lexical units, as well as the
unlimited possibility of their combinatorics
and a large historical the mobility of words
opens the possibility of promising research
in this area. This work is just a small part
of semantic research on the adjectives of
modern English and is an experience of
describing adjectives of an intensifying
nature.
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00 NPOBNEMUW IHTEHCU®IKALIT TA BUBOPY IHTEHCUDIKATOPA
O. C. Noniwyk

AHomauis. OOHUM 3 OCHOBHUX rnumaHb, Wo B8IOHOCAMbCS 00 8UBYEHHSI Kamez20pil
IHmeHcueHocmi | 38epmarompb Ha cebe 8enuky yeazy JiiHagicmie, € mo4YyHul onuc ii
rnosuyii ceped IHWUX ceMaHMUYHUX Kameaopil, 8USHAYEHHS IX MeX, 83aEMO38'a3KY |
g83aemodii. [lpedmemom daHoi pobomu € ceMaHmMuU4YHa Kameaopis IHMeHCUBHOCMI, siKa
griacmuea, rpuHaumHi, nobiyHo, 8 npuHyuni 6yob-sKiti MOBHIU cumyauii, i ika 30amHa
ymintogamucsi 8 Mosi HaupizHoMaHimHiwumu criocobamu. 3 ocobnusum iHmepecom
gusyaembCsi pieeHb bpa3eosioziamy, 30Kpema CMmiliKi MOopPI8HSIbHI 380pOMU, OCKINIbKU
(He nuwe) 3a OorioMoz2ot0 iX 3aghikcysanucs mpaduuilHi HaujoHarnbHi obpa3su i
ys8neHHs, wo 36epeanucs 3 HauOpesHiwux 4acie, i came Ha npuknadi cmitkux
MOPIiBHSIHb MOXHa eupas3HO rpodemMoHcmpysamu crneyugiky i eidrnogidHocmi 8
cumeoriyi okpemux Hapodis. Memoro uiei pobomu €, no-nepwe, aHania cymi i Mex
ceMaHmu4Hoi Kameeaopii iHmeHcusHocmi, ii no3uuito i 83aEMO8IOHOCUHU 3 IHWUMU
651u3bKUMU Kamez20opisimu, ro-0pyae, rnpoeedeHHs1 CmpyKmypogaHo20 o2s1s10y 3acobis
8UPaXKeHHs uiei kameaopii Ha 8i0rno8iOHUX MOBHUX PIBHSIX; I, Mo-mpeme, Ha mili
JliHe8icmu4Ho20 Kopriycy 3o0bpaxysamu 3icmaesfieHHs1 POCIUCbKUX | aHanitiCbKuX
CMIUKUX rOPI8HANbHUX 380pOMI8.

Knro4oei cnoea. IHmeHcudpikauisi, iHMeHcusHiCmb, IHMeHcuikysarbHa epa
OdyarnbHicmb, epadauis, 03HaKa
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